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Ka tsatsi le leng, Mong Seloto 
a tla ho re etela.

A re, “Ke a otsela! Ke hloka 
lekala le thata la ho robala!”

Yawn!

Idi
mola!



“Ehlile ke tseba ho palamela. 
Ke tseba ho leketlela.

Empa seo ke se ratang haholo, 
ke boroko!”



“Ekare lekala lena le 
monatjana! Mohlomong nka 
botha mona.

Wena? Ha o batle ho tla botha 
le nna?”



Jow
e!

Ow!“Tjhe bo, Mong Seloto! 
Thuhlo e ntse e ja mono!

A ka nahana hore o dijo mme 
a o hlafuna hlooho!”



“Ekare lekala lena le 
monatjana! Mohlomong nka 
botha mona.

Wena? Ha o batle ho tla botha 
le nna?”



“Tjhe bo, Mong Seloto! Ho na 
le sehlaha sa dinotshi mono!”

O keke wa kgona ho robala di-
notshi di tletse hakana mono!



“Ekare lekala lena le 
monatjana! Mohlomong nka 
botha mona.

Wena? Na ha o batle ho tla 
botha le nna?”



“Tjhe bo, Mong Seloto! Ke 
noha ntho eno!

Ha se lekala! Noha ya batho. 
Bona o e tshositse.”
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“Ekare lekala lena le 
monatjana! Mohlomong nka 
botha mona.

Wena? Na ha o batle ho tla 
botha le nna?”



Haw!
Haw!

“Tjhe bo, Mong Seloto! Ho na 
le nonyana e tsorameng mono!  

O keke wa kgaleha hara lerata 
leno!”

Haw!
Haw!Ho-ho!



“Leka ho palama lekala le leng, 
Mong Seloto!” bohle ba rialo.

Mme lekala leo le ne le loketse 
ho ba bethe ya hae hantle.



Nonyana le noha, thuhlo le 
notshi ka nngwe, di ne di
thabetse ho ba mmoho le 
Mong Seloto sefateng sa bona.
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